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1.
ALGEMEEN

WTF
=
World Taekwondo Federation

ITF
=
International Taekwondo Federation

Kukkiwon
=
WTF-Taekwondo Instituut in Seoul-Korea

TBN
=
Taekwondo Bond Nederland, opgericht 1 april 1979

Taekwondo
=
De manier van het trappen en de vuist

Tae
=
Trappen (oud Koreaans)

Kwon
=
Vuist (oud Koreaans)

Do
=
Manier, weg, methode

Ka
=
Beoefenaar

Dobok
=
Taekwondo-pak

Sode (Japans)
=
Mouw

Eri, Muni (Japans)
=
Rever, kraag

Ti
=
Band

Sabum Nim
=
Leraar

Sensei (Japans)
=
Leraar

Cho So
=
Assistent van de leraar

Sempai
=
Assistent van de leraar

Jeja
=
Leerling

Joseki
=
Hoog gegradueerden

Dojang, Dojo
=
Trainingsruimte, club- of schoolgebouw

Tatami (Japans)
=
Mat

Geup
=
Letterlijk "jongen"; de benaming van de graden tot de eerste dan

Dan
=
Letterlijk "man"; de benaming van de graden van de zwarte band

Yudan (sha)
=
Dangraadhouder

Kiap
=
Benaming van de (uit-ademings)kreet bij krachtconcentratie

Ki
=
Geestelijke en innerlijke kracht en concentratie

Hara (Japans)
=
Centralisatie; de handeling vanuit het middelpunt (buik) van het lichaam

Saju
=
WTF-stijloefening in de vorm van een kruis/vierkant. Koreaanse vorm van demonstreren taekwondotechnieken.

Poomse Palgue
=
WTF-stijloefening. Koreaanse vorm van demonstreren taekwondotechnieken.

Poomse Taegeuk
=
WTF-stijloefening. Koreaanse vorm van demonstreren taekwondotechnieken.

Huyong
=
ITF-stijloefening. Koreaanse vorm van demonstreren taekwondotechnieken.

Tulls
=
ITF-stijloefening. Koreaanse vorm van demonstreren taekwondotechnieken.

Kata
=
Japanse vorm van demonstreren judotechnieken

Gye Pa
=
Breektest

Hosinsul
=
Zelfverdedigingstechnieken

Atemi (Japans)
=
Slagen, stoten, trappen op vitale delen van het lichaam

Cheongi beop
=
Aanvalstechniek

Jigi beop
=
Verdedigingstechniek

So Chim Do Bup
=
Drukpunten

Ye
=
Ja

Aniyo
=
Nee

Koryo
=
Korea

Nedellandu
=
Nederland

Kook Ki
=
Nationale vlag

2.
DE GEUP-, DAN- EN POOMGRADEN

10e Geup
=
Witte band

9e Geup
=
Witte band plus gele slip

8e Geup
=
Gele band

7e Geup
=
Gele band plus groene slip

6e Geup
=
Groene band

5e Geup
=
Groene band plus blauwe slip

4e Geup
=
Blauwe band

3e Geup
=
Blauwe band plus rode slip

2e Geup
=
Rode slip

1e Geup
=
Rode band plus zwarte slip

Na de Geup-graden volgen de Dan- en Poomgraden van respectievelijk eerste tot en met tiende Dan en eerste tot en met vierde Poom. De kleur van de band is bij dangraden zwart waarbij onderscheid in graadhoogte wordt gemaakt door per graad een witte of een "gouden" streep toe te voegen (een eerste dan draagt een zwarte band met één witte of "gouden" streep, een tweede dan draagt een zwarte band met twee witte of "gouden" strepen, enzovoorts). Poomgraden kunnen worden behaald door jongens en meisjes tot en met veertien jaar en zij dragen een twee kleurige band in de lengte richting. De kleuren zijn hierbij rood en zwart. Bij het bereiken van de vijftienjarige leeftijd wordt de laatst behaalde Poomgraad na het volgen van de scheidsrechterscursus omgezet in de gelijktellende Dangraad.

Simsa
=
Graduatie

Simsa Kwan
=
Examinator

3.
COMMANDO’S

Chong-Jul
=
Opstellen

Charyeot
=
In de houding staan, attentie

Gyeong-rye
=
Groeten

Junbi
=
Klaar staan (bij het sparren betekent dit de gevechtsstand aannemen, bij een stijloefening betekent dit de stijlstand (Naranhi Seogi) aannemen)

Gallyeo
=
Stop

Geuman
=
Stop (na een stijloefening of het sparren)

Si-Jak
=
Start

Jwawoo-hyanwoo
=
Naar elkaar draaien

Tiro-tora
=
Draaien, keren

Gye-sog
=
Doorgaan (na een onderbreking tijdens het sparren)

Baro
=
Terug (naar beginpositie)

Sahn, Shih
=
Rusten, einde oefening

Hai Sahn
=
Einde les

Jung Zwa
=
Knielen

Ahnja
=
Zitten

Mejong
=
Mediteren

Kamsa Hamnida
=
Dank u wel

Dobok Dahnjung
=
Pak in orde brengen

Geiko (Japans)
=
Trainen

Renshu (Japans)
=
Oefenen

Ayumi-Ashi (Japans)
=
Gaan, lopen, voortbewegen

Ritsurei (Japans)
=
Staande groet

Zarei (Japans)
=
Geknielde groet

Za-zen (Japans)
=
Meditatiezit

4.
TELWOORDEN

Nederlands
Koreaans
Chinees
1
Hana
Il

2
Tul
I

3
Set
Sam

4
Net
Sa

5
Tasot
O

6
Yosot
Yuk

7
Ilgop
Chil

8
Yodul
Pal

9
Ahop
Ku

10
Yul
Sip

Dangsang
=
Na elkaar

Doobeon
=
Twee keer

De poomsee’s 1 tot en met 8 zijn Chinees genummerd. De poomsee’s 9 en hoger hebben een eigenstandige betekenis (zie hoofdstuk 22).

5.
SAEK (= KLEUREN)
Huin-saek
=
Wit
=
De kleur van onschuld

Norang-saek
=
Geel
=
De kleur van de vastlegging van de taekwondobasis

Nok-saek
=
Groen
=
De kleur van groei en ontwikkeling

Chong-saek
=
Blauw
=
De kleur van de start van het rijpingsproces

Hong (of Palgang )-saek
=
Rood
=
De kleur van gevaar

Komjong-saek
=
Zwart
=
De kleur van rijpheid, vaardigheid en respect

6.
TAERYON (= SPARRINGSVORMEN)

Ilbo Taeryon
=
één-stapssparring

Ibo Taeryon
=
twee-stapssparring

Sambo Tayeron
=
drie-stapssparring

Chokki Tayeron
=
non-contact sparren met alleen voet- en beentechnieken

Ban-Chayu Taeryon
=
Semi vrij sparren

Panyaju
=
Semi vrij sparren

Chayu Taeryon
=
Vrij sparern

Gyeo-Rugi
=
Vrij sparren

N.B.

· Taeryon komt in het Koreaans ook voor als Matsoki.

7.
DE INDELING VAN DE GEUP-, DAN- EN POOM-GRADEN BIJ WEDSTRIJDEN

C-Klasse
=
10e tot en met 7e Geup

B-Klasse
=
6e tot en met 3e Geup

A-Klasse
=
2e Geup en hoger (dus inclusief alle poom- en dangraden)

8.
WEDSTRIJDBENAMINGEN

Si-Hap
=
Wedstrijd

Tok
=
Kruisbeschermer

Hogo
=
Lichaambeschermer

Chong
=
Deelnemer in blauwe hogo (rechts van scheidsrechter)

Hong
=
Deelnemer in rode hogo (links van scheidsrechter)

Shida
=
Verliezer

Seung
=
Winnaar

Ghesi
=
één minuut tijdstop

Sighan
=
Tijdstop (time-out)

RSC
=
Referee stops contest (scheidsrechter stopt wedstrijd)

He jeon (Il, I, Sam)
=
Gevechtsronde (eerste, tweede, derde)

Competitieruimte
=
Het 12 x 12 meter gebied

Wedstrijdperk
=
Het 8 x 8 meter gebied in de competitieruimte

Kyong Gi Jang
=
Wedstrijdperk

Waarschuwingslijn
=
De afbakeningslijn van het wedstrijdperk

Grenslijn
=
De afbakeningslijn van de competitieruimte

Kamiza (Japans)
=
Ereplaats

9.
VERBODEN HANDELINGEN BIJ WEDSTRIJDEN
Straffen voor alle verboden handelingen worden door de scheidsrechter toegekend. 

De straffen zijn onderverdeeld in “Kyong-go” (waarschuwing) en “Gam-jeom” (strafpunt). 

Twee “Kyong-go’s” zullen geteld worden als één punt (+1) voor de tegenstander. Echter, de laatste oneven “Kyong-go” zal in de totaalscore niet meegeteld worden. 

Een “Gam-jeom” zal geteld worden als één punt (+1) voor de tegenstander. Verboden handelingen 

1) 

De volgende handelingen zullen als verboden handelingen worden geclassificeerd, en een “Kyong-go” zal worden toegekend. 

5.1.1. Het overschrijden van de grenslijn.
5.1.2. Het vermijden of vertragen van het gevecht.
5.1.3. Vallen.
5.1.4. Vastpakken, vasthouden of het duwen van de tegenstander. 5.1.5. Aanvallen onder het middel.
5.1.6. Kopstoot of aanvallen met de knie.
5.1.7. Elk deel van het hoofd van de tegenstander raken met de hand. 

5.1.8. Het uiten van ongewenste opmerkingen of misdragingen van de kant van de deelnemer of de coach. 

5.1.9. De knie optillen om een geldige aanval te ontwijken of de voortgang van een aanval te verhinderen. 

De volgende handelingen zullen als verboden handelingen worden geclassificeerd, en een “Gam-jeom” zal worden toegekend. 

5.2.1. Het aanvallen van de tegenstander na het commando “Kal-yeo”. 5.2.2. Het aanvallen van de gevallen tegenstander. 

5.2.3. Het neerwerpen van de tegenstander door het vastpakken van de aanvallende, zich in de lucht bevindende voet van de tegenstander of door de tegenstander te duwen met de hand. 

5.2.4. Opzettelijk aanvallen van elk deel van het hoofd van de tegenstander met de hand. 5.2.5. Opzettelijk aanvallen beneden het middel.
5.2.6. Een coach of deelnemer onderbreekt de voortgang van de wedstrijd. 

5.2.7. Gewelddadig of extreme opmerkingen of gedragingen van de kant van de deelnemer of de coach. 

5.2.8. Het opzettelijk vermijden van de gevecht.
5.2.9. In het geval van gebruik van PSS voor het begin van elke ronde van de wedstrijd, zal de scheidsrechter controleren of er pogingen zijn gedaan om het scoresysteem te manipuleren en/of de gevoeligheid van de Elektronische sokken of enige andere methode. In het geval dat de scheidsrechter opzettelijke manipulatie
constateert behoud de scheidsrechter het recht om de desbetreffende deelnemer een Gam- jeom te geven en het recht te behouden de overtredende deelnemer tot verliezer te verklaren gebaseerd op de mate van ernst van de overtreding. 

6. Indien een deelnemer opzettelijk weigert te voldoen aan de wedstrijdregels of de opdracht van de scheidsrechter, dan kan de scheidsrechter die deelnemer na één (1) minuut tot verliezer door bestraffing verklaren. 

7. Wanneer een deelnemer acht (8) “Kyong-go” of vier (4) “Gam-jeom” , of elke combinatie van Kyong-go en Gam-geom opgeteld tot vier punten krijgt, zal de scheidsrechter de deelnemer tot verliezer door strafpunten verklaren. 

8. In artikel 14.7, “Kyong-go” en “Gam-jeom” zullen geteld worden in de totaalscore over de drie ronden. 

9. Wanneer de scheidsrechter de wedstrijd onderbreekt voor het toekennen van een “Kyong- go”(waarschuwing) of een “Gam-jeom”(strafpunt) zal de wedstrijd tijd niet doorlopen vanaf het moment dat de scheidsrechter het bevel “shi-gan” geeft tot “Kye-sok” bevolen is tot hervatting van de wedstrijd. 

(Interpretatie)
Oogmerken voor het vaststellen van verboden handelingen en straffen. 

1. Het beschermen van de deelnemer.
2. Het zekerstellen van eerlijke wedstrijdleiding.
3. En het aanmoedigen van geschikte of ideale technieken. 

(Verklaring #1)
Twee “Kyong-go’s” zullen geteld worden als één (1) punt voor de tegenstander. Echter, indien de laatste waarschuwing oneven is, zal die niet meegeteld worden in de totaalscore.
Elke twee (2)“Kyong-go’s” zullen geteld worden als één punt voor de tegenstander ongeacht of de begane overtredingen dezelfde of verschillende handelingen zijn, en ongeacht de ronde waarin ze plaatsvinden. 

(Verklaring #2)
Verboden handelingen welke een "Kyong-go” straf tot gevolg hebben. 

1. Het overschrijden van de grenslijn:
Een“Kyong-go” zal worden toegekend als een deelnemer met beide voeten de grenslijn overschrijdt. Er zal geen “Kyong-go” worden toegekend als de deelnemer de grenslijn overschrijdt door een verboden handeling van de tegenstander. 

2. Hetvermijdenofvertragenvanhetgevecht:
Deze handeling behelst tijdrekken zonder de intentie tot aanvallen. De deelnemer die continu een niet aanvallende houding vertoont zal een straf ontvangen. Echter, de scheidsrechter zal onderscheid maken tussen opzettelijk vermijden en tactische verdediging, en de straf zal niet toegekend worden voor tactische verdediging. Als beide deelnemers na vijf (5)seconden nog steeds inactief zijn, zal de matscheidsrechter het commando “Fight” geven. Een “Kyong-go” wordt gegeven: als beide deelnemers nog steeds inactief zijn 10 seconden nadat het commando hiertoe gegeven is of aan een deelnemer als deze zich alleen achterwaarts verplaatst heeft van de originele plaats, 10 seconden nadat het commando hiertoe gegeven is. 
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De rug toe keren om de aanval van de tegenstander te ontlopen en moet bestraft worden omdat het uitdrukking geeft aan het gebrek aan de “fair play” gedachte en een ernstige verwonding kan veroorzaken. Dezelfde straf moet ook gegeven worden aan het vermijden van de aanvallen van de tegenstander door beneden het middel te buigen of te bukken. 

Verwonding simuleren wil zeggen het overdrijven van verwonding of aangeven van pijn, in een deel van het lichaam welk niet aan een klap blootgesteld is geweest, met het doel aan te geven dat de techniek van de tegenstander een overtreding zou zijn. Eveneens, het overdrijven van pijn, met het doel de wedstrijdtijd te laten verlopen. In dit geval zal de scheidsrechter aan de deelnemer twee keer binnen vijf (5) seconden interval de aanwijzing geven de wedstrijd te hervatten, en dan zal hij de "Kyong-go” straf geven tenzij de deelnemer zijn/haar aanwijzingen opvolgt. 

Een “Kyong-go” zal worden gegeven aan de deelnemer die de scheidsrechter vraagt om welke reden dan ook de wedstrijd te stoppen (bv. om de positie van de beschermers te herstellen) of zijn /haar coach te vragen voor een video replay. 

3. Vallen:
“Kyong-go”zal onmiddellijk worden toegekend in het geval van opzettelijk vallen. Als een deelnemer valt als gevolg van verboden handelingen van de tegenstander, dan zal de "Kyong-go” straf niet gegeven worden aan de gevallen deelnemer, terwijl straf zal gegeven worden aan de tegenstander. In het geval dat een deelnemer valt door een ongelukkig contact met de tegenstander, zal een “Kyong-go”zal toegekend worden bij herhaling van het ongelukkig vallen. Voor het onopzettelijk vallen gedurende het uitwisselen van technieken zal geen straf worden toegekend. 

4. Grijpen, vasthouden of het duwen van de tegenstander:
Dit houdt in het grijpen met de handen van enig deel van het lichaam van de tegenstander, van het uniform of van de beschermingsuitrusting. Dit houdt ook in het grijpen van de voet of het been of het inklemmen van één van beide met de bovenkant van de onderarm.
Vasthouden houdt ook in het duwen van de schouder van de tegenstander met de hand of arm, het lichaam van de tegenstander met de arm omklemmen, met de bedoeling de tegenstander in de beweging te hinderen. Indien gedurende de wedstrijd de arm, met het voornoemde doel, achter de schouder of de oksel van de tegenstander gebracht wordt, moet er een straf toegekend worden. Duwhandelingen omvatten het duwen om de balans van de tegenstander te verstoren met het doel voordeel te verwerven in het aanvallen, het duwen met doel het verhinderen van de normale uitvoering van technieken door de tegenstander en het duwen met de handpalm, elleboog, schouder, romp of hoofd, enzovoort. 

5. Aanvallen onder het middel:
Deze actie is van toepassing op een aanval op elk gedeelte onder het middel.
Wanneer een aanval onder het middel veroorzaakt wordt door de ontvanger tijdens een uitwisseling van technieken, wordt er geen straf gegeven. Dit artikel is ook van toepassing op krachtige trap- of stampbewegingen naar enig deel van de dij, de knie of het scheenbeen, met als doel de techniek van de tegenstander te belemmeren. 
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6. Kopstoot of aanvallen met de knie:
Dit artikel is van toepassing op een opzettelijke kopstoot of knieaanval op korte afstand van de tegenstander. Echter, contact met de knie, dat gebeurt in de volgende situaties, kunnen met dit artikel niet bestraft worden: 

- Wanneer de tegenstander plotseling naar voren stormt op het moment dat een trap wordt uitgevoerd. 

- Indien onvermijdelijk of als gevolg van een verschil in afstand bij het aanvallen. 

7. Het gezicht van de tegenstander raken met de hand:
Dit artikel houdt in het raken van het gezicht van de tegenstander met de hand (vuist), pols, arm of elleboog. Echter, onvermijdelijke acties als gevolg van de onvoorzichtigheid van de tegenstander zoals overdadig naar beneden brengen van het hoofd of het onvoorzichtig draaien van het lichaam kunnen niet met dit artikel bestraft worden. 

8. Het uiten van ongewenste opmerkingen of misdragingen van de kant van de deelnemer of de coach: 

In dit geval bevat ongewenst gedrag ook fysieke acties of een houding welke niet getolereerd kunnen worden van een deelnemer of een coach als een amateur sporter of Taekwondo-ka. Details van deze acties zijn de volgende: 

- Elke actie welke onderbreking van de voortgang van de wedstrijd tot gevolg heeft.
- Elke actie of gedraging bij het heftig bekritiseren van de beslissing van de scheidsrechter of 

elke wedstrijd official door het gebruik maken van niet gereglementeerde methodes.
- Fysiek of beledigend verbaal gedrag naar de tegenstander of de coach van de tegenstander. - Luid of overdreven coachen.
- Wanneer enig onnodige of ongewenste uitvoering met relatie tot de wedstrijd of elk 

gedraging tot de wedstrijd zelf welke niet binnen de normale geaccepteerde grenzen is toegestaan. 

** Dit artikel staat in relatie tot "Gam-jeom” subartikel 5.2.6. betreffende de mate van de ernst en de opzet van de actie. In ernstige gevallen is subartikel 4 van toepassingen,
in minder ernstige gevallen wordt dit sub-artikel toegepast. Indien de minder
ernstige gevallen herhaaldelijk worden waargenomen mag subartikel 4 gebruikt worden om dit te bestraffen. Het toepassen van bovenstaande gevallen valt onder het volledige gezag van de scheidsrechter. Wanneer wangedrag wordt begaan door een deelnemer of coach gedurende de rustperiode dan kan de scheidsrechter de straf onmiddellijk uitspreken en die straf zal genoteerd worden bij de resultaten van de volgende ronde. 

De coach zal een “Kyong-go”ontvangen wanneer hij/zij de 1m x1m coachzone verlaat of niet gezeten is op de coach stoel. 
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(Verklaring #3)
Verboden handelingen welke een "Gam-jeom” straf tot gevolg hebben. 

1. Het aanvallen van de tegenstander na “Kal-yeo”:
Deze actie is extreem gevaarlijk vanwege de grote waarschijnlijkheid van verwonding van de tegenstander. Het gevaar ontstaat vanwege het volgende: 

- - 

Na “Kal-yeo” kan de tegenstander op dat moment in een situatie van onmiddellijke weerloze toestand verkeren. 

Het effect van een techniek welke een deelnemer raakt na “Kal-yeo” zal groter zijn. Deze vormen van agressieve acties naar een deelnemer zijn niet in overeenstemming met de geest van Taekwondo competitie. Met deze overwegingen moeten straffen toegekend worden voor het opzettelijk aanvallen van de tegenstander na “Kal-yeo” ongeacht de mate van uitwerking. “Gam-jeom” straf moet toegekend worden wanneer een deelnemer opzettelijk aanvalt of de intentie heeft opzettelijk aan te vallen na “Kal-yeo”. 

2. Het aanvallen van de gevallen tegenstander:
Deze actie is extreem gevaarlijk vanwege de grote waarschijnlijkheid van verwonding van de tegenstander. Het gevaar ontstaat vanwege het volgende: 

· -  De gevallen tegenstander op dat moment in een situatie van onmiddellijke weerloze toestand verkeert. 

· -  Het effect van een techniek welke een gevallen deelnemer raakt zal groter zijn door de deelnemers positie. Deze vormen van agressieve acties naar een gevallen tegenstander zijn niet in overeenstemming met de geest van Taekwondo en zijn zodoende niet toegestaan in Taekwondo competitie. In dit verband moeten sancties worden gegeven voor opzettelijk aanvallen van de gevallen tegenstander, ongeacht de mate van impact. Een Gam-jeom straf moet ook worden gegeven in het geval een deelnemer pretendeert aan te vallen een gevallen tegenstander. 

3. Hetwerpenvandetegenstanderdoorhetvastpakkenofhakenvandeaanvallende,zichinde lucht bevindende voet van de tegenstander of door het duwen van de tegenstander met de hand of actie om de aanval van de tegenstander te verstoren door de voet van de tegenstander, die in de lucht is, vast te grijpen of door te duwen met de hand. 

4. Het opzettelijk aanvallen van het gezicht van de tegenstander met de hand. Een “Gam-Jeom” straf zal gegeven worden naar de persoonlijke mening van de scheidsrechtervoor een van de volgende handelingen: 

- Wanneer het startpunt van de vuist boven de schouder was.
- Wanneer de vuistaanval opwaarts geplaatst werd.
- Wanneer de aanval vanuit een dichte nabijheid werd gemaakt met het doel een 

verwonding te veroorzaken, en niet als onderdeel van het uitwisselen van technieken. 

5. Een coach of deelnemer hindert de voortgang van de wedstrijd:
- Wanneer een coach gedurende de wedstrijd de voor de coach bestemde plek verlaat, 

daardoor een verstoring veroorzakend, of opzettelijk de competitieruimte verlaat. 
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- Wanneer een coach zich rond de wedstrijdruimte beweegt met het doel inbreuk te maken op de voortgang van de wedstrijd of met het doel te protesteren tegen de beslissing van de scheidsrechter. 

- Wanneer een coach of een deelnemer de scheidsrechterofficials bedreigt of inbreuk maakt op het gezag van de scheidsrechterofficials. 

- Wanneer een coach of een deelnemer op een illegale manier protesteert en hiermee de voortgang van de wedstrijd verstoort. 

- Wanneer deze gedragingen plaatsvinden tijdens de rust door de deelnemer of coach, kan de scheidsrechter onmiddellijk de straf toekennen en deze wordt genoteerd in de volgende ronde. 

6. Gewelddadig of extreme opmerkingen of gedragingen van de kant van de deelnemer of de coach. Voor referentie, zie subartikel 5.1.8. van de "Kyong-go” straffen. 

7. Opzettelijk ontwijken van de wedstrijd: In het geval dat een deelnemer opzettelijk de rug toekeert en weg stapt van de tegenstander om een aanval te vermijden zal de scheidsrechter een “Gam-jeom” toekennen. Indien de scheidsrechter oordeelt dat de actie het resultaat was van een duidelijk gebrek aan de geest van fair play en sportiviteit, kan de scheidsrechter de deelnemer na de wedstrijd bij de technische gedelegeerde aanmelden voor eventuele verdere sancties. 

(Verklaring #4)
De scheidsrechter mag de deelnemer tot verliezer verklaren door diskwalificatie:
De scheidsrechter kan een deelnemer tot verliezer verklaren zonder de optelling van acht (8)
“Kyong-go” of vier (4) “Gam-Jeom” wanneer de deelnemer of coach de basisprincipes van gedrag in Taekwondocompetitie, of de fundamentele principes van de Wedstrijdregels of de aanwijzingen van de scheidsrechter veronachtzaamt of schendt. In het bijzonder, wanneer de deelnemer de opzet toont tot verwonden of tot het begaan van een flagrante overtreding ondanks de waarschuwende aanwijzingen van de scheidsrechter, een dergelijke deelnemer moet onmiddellijk tot verliezer door diskwalificatie verklaard worden. 

(Verklaring #5)
Wanneer een deelnemer acht (8)“Kyong-go” of vier (4) “Gam-Jeom” ontvangt, zal hij/zij automatisch tot verliezer verklaard worden.
In dit geval moet de scheidsrechter de andere deelnemer tot winnaar verklaren. 

10.
DE VOLGORDE VAN DE BENAMING VAN DE TECHNIEKEN

Bij het benoemen van een bepaalde techniek wordt in het Koreaans een vaste volgorde van aanduidingen gebruikt:

1.
Allereerst wordt aangegeven in welke richting (links of rechts) de stand dient te worden uitgevoerd;

2.
Vervolgens wordt aangegeven in welke stand de techniek dient te worden uitgevoerd;

3.
Daarna wordt de hand- of voettechniek omschreven en wel als volgt:


3.1.
Rechter- of linkerhand c.q. rechter- of linkervoet;


3.2.
Het lichaamsdeel waarmee wordt aangevallen c.q. verdedigd;


3.3.
Het lichaamsdeel dat wordt aangevallen c.q. verdedigd;


3.4.
De richting van de aanval c.q. verdediging;


3.5.
De vorm van de aanval (stoot, slag, trap, etc.) c.q. verdediging.

Het komt vaak voor dat niet alle punten worden opgesomd. Dit is het geval wanneer een techniek ook zonder één van deze punten is te begrijpen. In dat geval wordt volstaan met een verkorte benaming. In het vervolg zal de gehele benaming worden uitgeschreven en de verkorte benaming worden onderstreept.

Voorbeeld

Een binnenwaartse slag met de rechter meshand naar de hals vanuit een rechtsgerichte lange stand:

Oreun Ap Koobi Seogi/Oreun Han Sonnal Mok An Chigi, waarbij:

Oreun
=
ad 1

Ap Koobi Seogi
=
ad 2

Oreun
=
ad 3.1

Han Sonnal
=
ad 3.2

Mok
=
ad 3.3

An
=
ad 3.4

Chigi
=
ad 3.5

Indien bij het uitvoeren van een techniek de tegenstander wordt vastgepakt, dan wordt bij de aanduiding van de techniek de toevoeging Pyojeok gebruikt.

Voorbeeld:
Een voorwaartse slag met de rechter elleboog waarbij de tegenstander met de andere hand om het hoofd wordt vastgepakt vanuit een rechtsgerichte lange stand wordt als volgt weergegeven:

Oreun Ap Koobi Seogi/Oreun Palkoop Pyojeok Eolgool Ap Chigi

N.B.

De uitzondering op deze regel is Mooreup Chigi (= kniestoot waarbij de tegenstander wordt vastgepakt). Hieraan wordt niet de term Pyojeok toegevoegd!

11.
LICHAAMSDELEN EN -TECHNIEKEN

Mom
=
Lichaam

Eolgool
=
Gedeelte van het lichaam boven de sleutelbeenderen (hoofd)

Momtong
=
Gedeelte van het lichaam vanaf de navel tot aan de sleutelbeenderen (middenlichaam, romp)

Area
=
Gedeelte van het lichaam beneden de navel (onderlichaam)

Mori
=
Hoofd

Kwi
=
Oor

Nun
=
Oog

Ko
=
Neus

Ibbal
=
Tanden

Teok
=
Kaak, kin

Mok
=
Hals, nek

Deung
=
Rug

Myeonge
=
Borst

Goeri
=
Zijkant van de ribbenkast

Heori
=
Taille

Pal
=
Arm

Palkoop, Palkumchi
=
Elleboog

Palmok
=

Onderarm, waarbij:

An Palmok
=
Binnenkant onderarm (duimzijde)

Bakat Palmok
=
Buitenkant onderarm (pinkzijde)

Sonmok
=
Pols

Joomeok
=
Vuist

Ap-Joomeok
=
Voorkant vuist

Me-Joomeok, Yukwon
=
Hamervuist (zijkant vuist; pinkzijde)

Deung-Joomeok, Gakkwon
=
Bovenkant vuist (handrugzijde)

Pyon-Joomeok
=
Vlakke vuist

Bam-Joomeok, Chuncikwon
=
Knokkelvuist (vuist waarbij de middel- of wijsvinger iets naar voren is geschoven)

Bo-Joomeok
=
Vuist waarover de ander hand is heengevouwen (beschermde vuist)

Son
=
Hand

Pyon-Son
=
Open hand

Sonnal, Sudo
=
Meshand (pinkzijde)

Sonnal-Deung, Yok Sudo
=
Binnenmeshand (duimzijde)

Sondeung
=
Handrug

Sonbadak
=
De binnenzijde van de gestrekte aaneengesloten vingers

Ageum-Son, Kaljaebi
=
Tijgerbek of booghand; wurggreep naar de luchtwegen

Sonkeut, Songarak
=
Vingers

Kwansu
=
Vingertop

Pyonsonkeut
=
Speerhand

Gawisonkeut
=
Speerhand gevormd door alleen wijs- en middelvinger

Batangson, Changkwon
=
Achterhandpalm

Darie
=
Been

Mooreup
=
Knie

Bal
=
Voet

Balmok
=
Enkel

Balnal, Chokdo
=
Mesvoet (kleine teenzijde)

Balnal-Deung, An Chokdo
=
Binnenmesvoet (grote teenzijde)

Baldeung
=
Wreef

(Bal) Apchook
=
Bal van de voet

(Bal) Dwichook
=
Onderkant van de hiel

(Bal) Dwikumchi
=
Achterzijde hiel (achillespees)

Balkeut, Balgarak
=
Tenen

Balbadak
=
Voetzool

Koobi
=
Gewricht

11.
LICHAAMSDELEN EN -TECHNIEKEN (vervolg)

Noolro
=
Kruis

Gyopson

=

Gekruiste open handen (handpalmen naar lichaam gericht)  ter hoogte van het kruis

Goshi (Japans)
=
Heup

Hara (Japans)
=
Buik

Kata (Japans)
=
Schouder

Mata (Japans)
=
Dij
12.
RICHTINGEN
Oen
=
Links

Oreun
=
Rechts

Ap
=
Voorwaarts

Dwit
=
Achterwaarts

Yeop
=
Zijwaarts

Naeryo, Mitero
=
Neerwaarts

Olleyeo, Wero, Chukyo
=
Opwaarts, opstijgend

An, Anuro
=
Binnenwaarts

Bakat
=
Buitenwaarts

Wi
=
Boven

Sok
=
Binnen

Pakka
=
Buiten

Taum
=
Naast

Sosum
=
Van onderen schuin naar voor

Ollygi
=
Omhoog heffen

Hadan (Nasunde)
=
Laag

Chungdan (Kaunde)
=
Midden

Sangdan (Nopunde)
=
Hoog

Geodeuro
=
Ondersteunend, begeleidend

Seweo
=
Verticaal

Eopeun
=
Horizontaal (handpalm naar beneden)

Jeochyo
=
Omgekeerd (handpalm naar boven)

Dangyo
=
Omgekeerd opwaarts

Bandae
=
Tegengesteld gericht (ten opzichte van het achterste been)

Baro
=
Gelijkgericht (ten opzichte van het achterste been)

Koa, Kyocha
=
Gekruist

Nooleyo
=
Drukkend, duwend

Dollyeo
=
Cirkelend, draaiend

Momdollyeo
=
Met draaiing via de rug om de lichaamsas

Twieo
=
Vliegend; gesprongen voettechniek

Jarpki, Jabbi
=
Pakken, vasthouden

Keulmyo
=
Trekken

Pyjeok
=
Doel, schild

13.
HOUDING(SVERANDERINGEN)

Jageun Dolcheogi
=
Parate houding; beide vuisten bevinden zich bij de linker- of rechterheup

Keun Dolcheogi
=
Parate houding; één vuist bevindt zich bij de linker- of rechterheup, de andere vuist rechts of links er boven op borsthoogte

Mikeurembal
=
Snelle houdingsverandering door verplaatsing van beide voeten

Modeumbal
=
Tamelijk langzame houdingsverandering waarbij beide voeten naast elkaar in gesloten stand worden geplaatst

14.
PAEGI (= BEVRIJDINGEN)

Onder Paegi wordt verstaan het zich bevrijden uit een greep van de tegenstander.

De mogelijkheden zijn:

Miteuro Paegi
=
Bevrijding van de onderarm uit een handgreep door een snelle draaiing van de onderarm

Wiro Paegi
=
Bevrijding van de onderarm uit een handgreep door een snelle rukachtige beweging van de onderarm naar boven

Sonmok Paegi
=
Bevrijding van de pols uit een handgreep door een snelle rukachtige beweging van de desbetreffende pols naar de andere schouder

Myeonge Paegi
=
Bevrijding uit een omarming van achteren door beide armen gebogen op schouderhoogte te brengen

15.
SEOGI (= STANDEN)

Ap Koobi Seogi
=
Lange stand

Dwit Koobi Seogi
=
Korte stand

Moa Seogi
=
Gesloten stand

Ap Seogi
=
Loopstand

Haktari Seogi
=
Kraanvogelstand

Beom Seogi
=
Katstand

Naranhi Seogi
=
Parallelstand

Junbi Seogi
=
Gereedstand (bij poomsee is dat Naranhi Seogi, bij sparren gevechtshoudingsstand)

Pyonhi Seogi
=
Open stand; dat is Naranhi Seogi waarbij de voeten 45 graden naar buiten zijn gedraaid

Joochoom  Seogi
=
Paardrijdersstand

Ap Joochoom Seogi
=
Paardrijdersstand waarbij beide voeten 45 graden naar links of rechts zijn gedraaid

Mo Joochoom Seogi
=
Paardrijdersstand waarbij één voet ten opzichte van de andere voet één voetlengte naar voren is geplaatst

Ap Koa Seogi
=
Kruisstand (of X-stand) met kruising voor het standbeen

Dwit Koa Seogi
=
Kruisstand (of X-stand)  met kruising achter het standbeen

Ma (Japans)
=
Afstand met één pas ertussen

Chika Ma (Japans)
=
Kleine afstand (minder dan één pas)

To Ma (Japans)
=
Grote afstand (meer dan één pas)

N.B.

· Ap Koobi Seogi komt in het Koreaans ook voor als Chongul Seogi.

· Dwit Koobi Seogi komt in het Koreaans ook voor als Fugul Seogi (30-70 gewichtsverdeling)  of als Kochung Seogi (50-50 gewichtsverdeling).

· Haktari Seogi komt in het Koreaans ook voor als Guburyo Seogi.

· Beom Seogi komt in het Koreaans ook voor als Dwitbal Seogi.

· Joochoom  Seogi komt in het Koreaans ook voor als Kima Seogi en als Annun Seogi.

· Mo Joochoom  Seogi komt in het Koreaans ook voor als Sasun Seogi (diagonale stand).

· Koa Seogi komt in het Koreaans ook voor als Kyocha Seogi.

Een bepaalde stand wordt rechtsgericht (Oreun) of linksgericht (Oen) genoemd naar gelang het voor die stand belangrijkste been het rechter- danwel het linkerbeen is. Als belangrijkste been wordt beschouwd:

1.
Het voorste been bij Ap Koobi Seogi, Ap Seogi, Mo Joochoom Seogi en Beom Seogi;

2.
Het achterste been bij Dwit Koobi Seogi en Pyonhi Seogi;

3.
Het standbeen bij Haktari Seogi en Koa Seogi.

Voorbeeld 
Staat men in Ap Koobi Seogi, Ap Seogi en Dwit Koobi Seogi met het rechterbeen voor, dan is het Oreun Ap Koobi Seogi, Oreun Ap Seogi en Oen Dwit Koobi Seogi.

16.
CHIREUGI (= STEEKTECHNIEKEN)

Onder Chireugi worden de technieken verstaan waarbij wordt aangevallen met de vingers. Deze technieken kunnen worden uitgevoerd met Pyonsonkeut en Gawisonkeut.

De mogelijkheden zijn:

Bandae Chireugi
=
Voorwaarts tegengesteld gerichte steek (ten opzichte van het achterste been)

Baro Chireugi
=
Voorwaarts gelijkgerichte steek (ten opzichte van het achterste been

Seweo Chireugi 
=
Verticale steek

Jeochyo Chireugi 
=
Omgekeerde steek (handpalm naar boven en meestal gericht naar het onderlichaam)

Eopeun Chireugi 
=
Horizontale steek (handpalm naar benden en bijna uitsluitend gericht naar de luchtwegen)

Voorbeelden
Pyonsonkeut Seweo Chireugi
=
Steek met verticale speerhand

Pyonsonkeut Jeochyo Chireugi
=
Steek met omgekeerde speerhand

N.B

Chireugi komt in het Koreaans ook voor als Kwansu (zonder onderscheid naar verticaal, omgekeerd of horizontaal). 

17.
JIREUGI (= STOOTTECHNIEKEN)

Onder Jireugi worden de technieken verstaan waarbij wordt aangevallen door met de vuist vanaf de heup rechtstreeks naar het doel te stoten. Deze technieken kunnen worden uitgevoerd met Ap-Joomeok, Pyon-Joomeok en Bam-Joomeok.

De mogelijkheden zijn:

Bandae Jireugi
=
Voorwaarts tegengesteld gerichte stoot (ten opzichte van het achterste been)

Baro Jireugi
=
Voorwaarts gelijkgerichte stoot (ten opzichte van het achterste been

Yeop Jireugi
=
Zijwaartse stoot

Dollyeo Jireugi
=
Cirkelende stoot (in de eindpositie is de arm 90 graden gebogen)

Dwit Jireugi
=
Achterwaartse stoot (over de schouder)

Naeryo Jireugi
=
Neerwaartse stoot

Dangyo Jireugi
=
Opwaartse stoot met omgekeerde vuist (Jeochyo Joomeok)

Seweo Jireugi
=
Stoot met verticale vuist

Jeochyo Jireugi
=
Stoot met omgekeerde vuist (handrug naar beneden)

Eopeun Jireugi
=
Stoot met horizontale vuist (handrug naar boven)

N.B.

1.
Bij voorwaartse vuiststoten wordt in plaats van Oen en Oreun de aanduidingen Bandae en Baro gebruikt.

2.
Wanneer wordt gestoten met Ap-Joomeok, dan wordt de aanduiding Ap-Joomeok achterwege gelaten.

3.
Wanneer wordt gestoten met Eopeun Jireugi, dan wordt de aanduiding Eopeun achterwege gelaten.

Voorbeelden
Momtong Bandae Jireugi
=
Voorwaartse tegengestelde vuiststoot naar het middenlichaam

Momtong Baro Jireugi
=
Idem maar dan gelijkgericht

Eolgool Bandae Jireugi
=
Voorwaartse tegengestelde vuiststoot naar het hoofd

Eolgool Baro Jireugi
=
Idem maar dan gelijkgericht

Dangyo Teok Jireugi
=
Opwaartse stoot met omgekeerde vuist (uppercut) naar de kin

Doo Joomeok Jeochyo Jireugi
=
Twee gelijktijdige vuiststoten met Jeochyo Joomeok

Doobeon Jireugi
=
Twee volgtijdige stoten met Eopeun Joomeok

Chettari Jireugi
=
Twee gelijktijdige vuiststoten met Eopeun Joomeok (parallelstoot) waarbij of beide armen geheel zijn gestrekt of één arm slechts voor de helft is gestrekt

18.
CHIGI (= SLAGTECHNIEKEN)

Onder Chigi worden de technieken verstaan waarbij moet worden uitgehaald om te slaan. Bij de technieken die worden uitgevoerd met Sonnal, Sonnal Deung, Sondeung, Me-Joomeok, Deung Joomeok en Batangson kunnen de volgende richtingen worden onderscheiden:

Ap Chigi
=
Voorwaartse slag

An Chigi
=
Binnenwaartse slag

Bakat Chigi
=
Buitenwaartse slag

Dwit Chigi
=
Achterwaartse slag

Naeryo Chigi
=
Neerwaartse slag

Bij de techniek die wordt uitgevoerd met Palkoop kunnen behalve de voorafgaande richtingen ook de volgende richtingen worden onderscheiden:

Ap Chigi
=
Voorwaartse slag (ook wel Dollyeo Chigi genoemd; een draaiende slag met name indien gericht naar het hoofd)

Ollyeo Chigi
=
Opwaartse slag (naar de kin)

Yeop Chigi
=
Zijwaartse slag

Dwit Chigi
=
Achterwaartse slag

Bij de techniek die wordt uitgevoerd met Mooreup kunnen de volgende slagen worden onderscheiden:

Mooreup Chigi
=
Kniestoot waarbij de tegenstander wordt vastgepakt

Mooreup Chagi
=
Kniestoot zonder de tegenstander vast te grijpen

Voorbeelden
Han Sonnal Mok An Chigi
=
Binnenwaartse slag met enkele meshand naar hals of nek

(Sangdan Sudo Anuro Taerigi)

Han Sonnal Bakat Chigi
=
Buitenwaartse slag met enkele meshand

Han Sonnal Eolgool Bakat Chigi
=
Buitenwaartse slag met enkele meshand op gezichtshoogte

Me-Joomeok Bakat Chigi
=
Buitenwaartse slag met hamervuist

Me-Joomeok Naeryo Chigi
=
Neerwaartse slag met hamervuist

Batangson Teok Chigi
=
Slag met de achterhandpalm naar de kin

Jibipoom Mok Chigi
=
Gelijktijdig uitvoeren van Sonnal Eolgool Makki en Sonnal Mok An Chigi 

Jibipoom Teok Chigi
=
Gelijktijdig uitvoeren van Sonnal Eolgool Makki en Batangson Teok Chigi 

Deung Joomeok Eolgool Ap Chigi
=
Voorwaartse slag met vuistrug naar het hoofd  (zweepslag)

Deung Joomeok Dwigyo Ap Chigi
=
Slag met de achterkant van de vuist waarbij de andere vuist onder de elleboog wordt gehouden 

Oen Mejoomeok Pyojede Ap Chigi
=
In cirkel van boven naar beneden met linker hamerslag op de binnenkant van de rechterhand slaan 

Geodeuro Deung Joomeok Eolgool
=
Ondersteunende (met vuist) voorwaartse slag

Ap Chigi

met vuistrug naar het hoofd (zweepslag)

Palkoop Pyojeok Ap Chigi
=
Voorwaartse slag met de elleboog waarbij de tegenstander met de andere hand wordt vastgepakt

Palkoop Yeop Chigi
=
Zijwaartse elleboogstoot

Palkoop Dwit Chigi
=
Achterwaartse elleboogstoot

Palkoop Ollyeo Chigi
=
Opwaartse elleboogstoot

Palkoop Momtong Ap Chigi
=
Voorwaartse elleboogstoot op borsthoogte

Oreun Joomeok Pyojeok Chigi
=
Met de rechtervuist op de binnenkant van de linkerhand slaan 

Palkoop Ollyeo Chigi
=
Opwaartse elleboogstoot

Meonge Chigi
=
Gelijktijdig links en rechts Momtong Yeop Chigi

N.B

Chigi komt in het Koreaans ook voor als Taerigi.

19.
MAKKI (= VERDEDIGING OF BLOK OF AFWEER)

Onder makki worden de technieken verstaan waarbij wordt verdedigd (of geblokt) met hand- en of armtechnieken. Deze technieken kunnen worden uitgevoerd met An Palmok, Bakat Palmok, Sonnal en Batangson.

De mogelijkheden zijn:

An Makki
=
Binnenwaartse verdediging

Bakat Makki
=
Buitenwaartse verdediging

Yeop Makki
=
Zijwaartse verdediging

Wordt een verdediging uitgevoerd met Batangson, dan is er meestal sprake van een drukafweer. Deze kan naar voren, boven, beneden, schuin naar beneden, of zijwaarts (van buiten naar binnen) zijn gericht.

De mogelijkheid  is:

Nooleo Makki
=
Drukafweer

Wordt een verdediging uitgevoerd met de knie, dan is de mogelijkheid:

Mooreup Makki
=
Verdediging met de knie of het bovenbeen door de knie op te heffen

Wordt een handverdediging uitgevoerd met schop, dan is de mogelijkheid:

Mooreup Keokki
=
Handverdediging tegen Ap Chagi waarbij het aanvallende been met de hand wordt onderschept terwijl gelijktijdig met de andere hand druk wordt uitgeoefend op het kniegewricht (eventueel om te breken)

N.B

In de Koreaanse terminologie wordt soms ook gebruik gemaakt van Naeryo Makki, Chukyo Makki en Dolly Makki.

Verdedigingen waarbij de aanval wordt gestopt en weggeduwd met de beide Batangson (handpalmen) worden MILGI genoemd.

De mogelijkheden zijn:

Tong Milgi
=
Verdediging tegen een aanval naar de luchtwegen waarbij de aanvaller op borsthoogte wordt weggeduwd (duwen van rond aardewerk)

Bawi Milgi
=
Verdediging tegen een aanval naar de luchtwegen waarbij de aanvaller op schouderhoogte wordt weggeduwd (duwen van een rots)

Taeson Milgi
=
Duwen van een berg

19.
MAKKI (= VERDEDIGING, vervolg)

Voorbeelden
Bakat Palmok Area Bakat Makki
=
Buitenwaartse verdediging van het onderlichaam met de buitenkant onderarm

Sonnal Momtong Yeop Bakat Makki
=
Zijwaartse buitenwaartse verdediging van het middenlichaam met meshanden

Bakat Palmok Momtong An Makki
=
Binnenwaartse verdediging van het middenlichaam met de buitenkant onderarm

Bakat Palmok Momtong Yeop An Makki
=
Zijwaartse binnenwaartse verdediging van het middenlichaam met de buitenkant onderarm

Bakat Palmok Eolgool Bakat Makki
=
Buitenwaartse verdediging van het hoofd met de buitenkant onderarm

Sonnal Area Yeop Bakat Makki
=
Zijwaartse buitenwaartse verdediging van het onderlichaam met de meshanden

Geodeuro Bakat Palmok Arae Yeop 
=
Ondersteunende (met vuist) zijwaartse

Bakat Makki

buitenwaartse verdediging van het onderlichaam met buitenkant onderarm

Geodeuro An Palmok Momtong Bakat Makki 
=
Ondersteunende (met vuist) buitenwaartse verdediging van het middenlichaam met binnenkant onderarm

Sonbadak Geodeuro An Palmok Momtong
=
Ondersteunende (met binnenzijde

Bakat Makki

van de hand) buitenwaartse verdediging van het middenlichaam met binnenkant onderarm

Geodeuro Eolgool Yeop Bakat Makki
=
Ondersteunende (met vuist) zijwaartse buitenwaartse verdediging van het hoofd

An Palmok Momtong Yeop Bakat Makki 
=
Zijwaartse buitenwaartse verdediging van het middenlichaam met binnenkant onderarm

Bakat Palmok Arae Yeop Bakat Makki
=
Zijwaartse buitenwaartse verdediging van het onderlichaam met de buitenkant onderarm

An Palmok Momtong Bakat Makki
=
Buitenwaartse verdediging van het middenlichaam met de binnenkant onderarm

Han Sonnal Momtong Yeop An Makki
=
Zijwaartse binnenwaartse verdediging van het middenlichaam met één meshand

Han Sonnal Momtong Yeop Bakat Makki
=
Zijwaartse buitenwaartse verdediging van het middenlichaam met één meshand

Han Sonnal Arae Bakat Makki
=
Buitenwaartse verdediging van het onderlichaam met één meshand

Han Sonnal Eolgool Bakat Makki
=
Buitenwaartse verdediging van het hoofd met één meshand

Batangson Nooleo Makki
=
Drukafweer naar beneden met de handpalm

Batangson Nooleo Momtong An Makki
=
Binnenwaartse drukafweer met de handpalm

N.B

· Bakat Palmok Area Bakat Makki komt in het Koreaans ook voor als Hadan Palmok Makki.

· Bakat Palmok Eolgool Bakat Makki komt in het Koreaans ook voor als Chukyo Makki (opstijgend blok).

· Sonnal Momtong Yeop Bakat Makki komt in het Koreaans ook voor als Chungdan Sudo Makki.

19.
MAKKI (= VERDEDIGING, vervolg)

Naast de voorafgaande verdedigingen zijn er hand- en armverdedigingen die bestaan uit een dubbele afweer. De verzamelnaam van deze technieken is Honap Makki.

Keumgang Makki
=
Diamant-blok

De mogelijkheden zijn:

Keumgang Momtong Makki
=
Gelijktijdig links en rechts Eolgool Makki en An Palmok Yeop Momtong Bakat Makki 

Keumgang Arae Makki
=
Gelijktijdig links en rechts Eolgool Makki en Arae Yeop Makki

Indien of één of twee van de dubbele verdedigingen worden uitgevoerd met de meshand, dan is er sprake van Sonnal Keumgang Momtong Makki of Sonnal Keumgang Arae Makki.

N.B

Keumgang Makki komt in het Koreaans ook voor als Sang Palmok Makki (Keumgang  Sonnal Makki met meshand is Sang Sudo Makki).

Gawi Makki
=
Schaar-blok

De mogelijkheden zijn:
Bandae Gawi Makki
=
Gelijktijdig links en rechts An Palmok Momtong Bakat Makki en Arae Makki waarbij An Palmok Momtong Bakat Makki wordt uitgevoerd aan de zijde van het voorste been

Baro Gawi Makki
=
Gelijktijdig links en rechts An Palmok Momtong Bakat Makki en Arae Makki waarbij An Palmok Momtong Bakat Makki wordt uitgevoerd aan de zijde van het achterste been

Hechyo Makki
=
Wig-blok

De mogelijkheden zijn:

Bakat Palmok Momtong Hechyeo Makki
=
Gelijktijdig links en rechts Bakat Palmok Momtong Bakat Makki

An Palmok Momtong Hechyeo Makki
=
Gelijktijdig links en rechts An Palmok Momtong Bakat Makki

Bakat Palmok Arae Hechyeo Makki
=
Gelijktijdig links en rechts Arae Yeop Makki

Sonnal Momtong Hechyeo Makki
=
Gelijktijdig links en rechts Sonnal Momtong Bakat Makki

Sonnal-Deung Momtong Hechyeo Makki
=
Gelijktijdig links en rechts Sonnal-Deung Momtong Bakat Makki

Sonnal Arae Hechyeo Makki
=
Gelijktijdig links en rechts Sonnal Arae Yeop Makki

19.
MAKKI (= VERDEDIGING, vervolg)

Eotgereo Makki
=
Kruis-blok

De mogelijkheden zijn:
Arae Eotgereo Makki
=
Verdediging van het onderlichaam met de vuisten waarbij de onderarmen zijn gekruist; het raakvlak



zijn de beide polsen

Eolgool Eotgereo Makki
=
Verdediging van het hoofd met de vuisten waarbij de onderarmen zijn gekruist

Sonnal Arae Eotgereo Makki
=
Verdediging van het onderlichaam met de meshanden waarbij de onderarmen zijn gekruist

Sonnal Eolgool Eotgereo Makki
=
Verdediging van het hoofd met de meshanden waarbij de onderarmen zijn gekruist

N.B

· Eolgool Eotgereo Makki komt in het Koreaans ook voor als Kyocha Joomeok Chukyo Makki.

· Area Eotgereo Makki komt in het Koreaans ook voor als Kyocha Joomeok Naeryo Makki.

· Sonnal Eolgool Eotgereo Makki komt in het Koreaans ook voor als Sang Sudo Makki.

Hwangso Makki
=
Stierhoren-blok

De mogelijkheid is:

Hwangso Makki
=
Gelijktijdig links en rechts Son-Deung Eolgool Yeop Bakat Makki

Santeul of San Makki
=
Berg-blok

De mogelijkheden zijn:

Santeul Makki
=
-
Gelijktijdig links en rechts An Palmok Eolgool Yeop Bakat Makki en Bakat Palmok Eolgool Yeop An Makki; of



-
Gelijktijdig links en rechts An Palmok Eolgool Yeop Bakat Makki

Oesanteul Makki
=
Gelijktijdig links en rechts Arae Yeop Makki en An Palmok Eolgool Yeop Bakat Makki 

Sonnal Santeul Makki
=
-
Gelijktijdig links en rechts Sonnal-Deung Eolgool Yeop Bakat Makki en Sonnal Eolgool Yeop An Makki; of



-
Gelijktijdig links en rechts Sonnal-Deung Eolgool Yeop Bakat Makki

Sonnal Oesanteul Makki
=
Gelijktijdig links en rechts Sonnal Arae Yeop Makki en Sonnal-Deung Eolgool Yeop Bakat Makki

N.B
Oesanteul Makki komt in het Koreaans ook voor als gelijktijdig uitvoeren van Yikwon Taerigi (slag) en Hadan Palmok Makki (blok).

20.
CHAGI (= TRAPTECHNIEKEN)

Onder Chagi worden alle technieken verstaan waarbij wordt aangevallen met de voet. Deze technieken kunnen worden uitgevoerd met Apchook, Dwichook, Dwikumchi, Balnal, Baldeung en Balbadak.

Ap Chagi
=
Voorwaartse trap

De mogelijkheden zijn:

Apchook Ap Chagi
=
Voorwaartse trap met de bal van de voet

Dwichook Ap Chagi
=
Voorwaartse trap met de onderkant van de hiel

Baldeung Ap Chagi
=
Voorwaartse trap met de wreef

Dollyeo Chagi
=
Cirkel-trap

De mogelijkheden zijn:

Apchook Dollyeo Chagi
=
Cirkel-trap met de bal van de voet

Baldeung Dollyeo Chagi
=
Cirkel-trap trap met de wreef

Bandal Chagi
=
Halve maantrap. Deze trap is een mengeling van Ap Chagi en Dollyeo Chagi (“45 graden Dollyeo”)

Yeop Chagi
=
Zijwaartse trap

De mogelijkheden zijn:

Balnal Yeop Chagi
=
Zijwaartse trap met de mesvoet

Balbadak Yeop Chagi
=
Zijwaartse trap trap met de voetzool

Naeryo Chagi
=
Neerwaartse trap

De mogelijkheden zijn:

Dwikumchi An Naeryo Chagi
=
Neerwaartse trap met de achterkant van de hiel van buiten naar binnen

Dwikumchi Bakat Naeryo Chagi
=
Neerwaartse trap met de achterkant van de hiel van binnen naar buiten

Balbadak An Naeryo Chagi
=
Neerwaartse trap met de voetzool van buiten naar binnen

Balbadak Bakat Naeryo Chagi
=
Neerwaartse trap met de voetzool van binnen naar buiten

Jjikeo Chagi
=
Hak-trap (andere benaming voor Naeryo Chagi)

Dwit Chagi
=
Achterwaartse trap

De mogelijkheden zijn:

Dwichook Dwit Chagi
=
Achterwaartse trap met de onderkant van de hiel

Balnal Dwit Chagi
=
Achterwaartse trap met de mesvoet

Bandae Dollyeo Chagi
=
Tegengestelde cirkel-trap. Deze trap is enigszins het spiegelbeeld van Dollyeo Chagi, namelijk in plaats van buiten naar binnen nu van binnen naar buiten

De mogelijkheden zijn:

Dwikumchi Bandae Dollyeo
=
Tegengestelde cirkel-trap met de achterkant van de 

Chagi

hiel

Balbadak Bandae Dollyeo Chagi
=
Tegengestelde cirkel-trap trap met de voetzool

Hooryeo Chagi
=
Zweep-trap (ongeveer hetzelfde als Bandae Dollyeo Chagi)

Kolchyeo Chagi
=
Buitenwaartse haak-trap; de verdediging wordt uitgevoerd met Balnal of Baldeung waarbij het been gestrekt blijft

20.
CHAGI (= TRAPTECHNIEKEN, vervolg)

Nooleo Chagi
=
Druk-trap naar het onderbeen

De mogelijkheden zijn:

Balnal Bakat Nooleo Chagi
=
Buitenwaartse druk-trap naar het onderbeen met de mesvoet

Balbadak An Nooleo Chagi
=
Binnenwaartse druk-trap naar het onderbeen met de voetzool

Mileo Chagi
=
Druk-trap naar het middenlichaam

De mogelijkheden zijn:

Balnal Bakat Mileo Chagi
=
Buitenwaartse druk-trap naar het middenlichaam met de mesvoet

Balbadak An Mileo Chagi
=
Binnenwaartse druk-trap naar het middenlichaam met de voetzool

Biteuro Chagi
=
Draai-trap. Deze trap is het spiegelbeeld van Bandal Chagi, namelijk van binnen naar buiten.

De mogelijkheden zijn:

Apchook Biteuro Chagi
=
Draai-trap met de bal van de voet

Baldeung Biteuro Chagi
=
Draai-trap met de wreef

Balnal Biteuro Chagi
=
Draai-trap met de mesvoet

Pyojeok Chagi
=
Doel-trap

De mogelijkheid is:

Balbadak Pyojeok Chagi
=
Doel-trap met de voetzool

Momdollyeo Chagi
=
Alle trappen waarbij een draaiing wordt gemaakt van het lichaam via de rugzijde.

Voorbeelden
Momdollyeo Yeop Chagi
=
Zijwaartse trap met draaiing van het lichaam via de rugzijde

Momdollyeo Bandae Dollyeo
=
Tegengestelde cirkeltrap met draaiing van het 

Chagi

lichaam via de rugzijde

Momdollyeo Dwit Chagi
=
Achterwaartse trap met draaiing van het lichaam via de rugzijde

Momdollyeo Dollyeo Chagi
=
Cirkel-trap met draaiing van het lichaam via de rugzijde

Momdollyeo Naeryo Chagi
=
Neerwaartse trap met draaiing van het lichaam via de rugzijde

Momdollyeo Ap Chagi
=
Voorwaartse trap met draaiing van het lichaam via de rugzijde

Momdollyeo Nooleo Chagi
=
Druk-trap naar het onderbeen met draaiing van het lichaam via de rugzijde

Momdollyeo Mileo Chagi
=
Druk-trap naar het middenlichaam met draaiing van het lichaam via de rugzijde

Momdollyeo Pyojeok Chagi
=
Doel-trap met draaiing van het lichaam via de rugzijde

De Japanse benaming voor chagi is Geri.

Ap Chagi
=
Mae Geri

Yeop Chagi
=
Sokuto Geri

Dwit  Chagi
=
Ushiro Geri

Dollyeo Chagi
=
Maewashi Geri

Bandae Dollyeo Chagi
=
Ushiro Maewashi Geri


20.
CHAGI (= TRAPTECHNIEKEN, vervolg)

Twieo Chagi
=
Alle trappen die in een sprong worden uitgevoerd.

Voorbeelden
Twieo Ap Chagi
=
Gesprongen voorwaartse trap

Twieo Dollyeo Chagi
=
Gesprongen cirkel trap

Twieo Momdollyeo Yeop Chagi
=
Gesprongen zijwaartse trap met draaiing van het lichaam via de rugzijde

Twieo Yeop Chagi
=
Gesprongen zijwaartse trap

Twieo Dwit Chagi
=
Gesprongen achterwaartse trap

Twieo Doobal Chagi
=
Gelijktijdig met beide voeten in één sprong zonder tussentijds de grond te raken dezelfde trap uitvoeren

Voorbeelden
Twieo Doobal Ap Chagi
=
Gelijktijdig met beide voeten in één sprong zonder tussentijds de grond te raken Ap Chagi uitvoeren

Twieo Doobal Dollyeo Chagi
=
Gelijktijdig met beide voeten in één sprong zonder tussentijds de grond te raken Dollyeo Chagi uitvoeren

Doobaldangsang
=
Achter elkaar met beide voeten in één sprong zonder tussentijds de grond te raken twee (verschillende) trappen uitvoeren

Voorbeelden
Doobaldangsang Ap Chagi
=
Achter elkaar met beide voeten in één sprong zonder tussentijds de grond te raken Ap Chagi uitvoeren

Doobaldangsang Ap/Dollyeo
=
Achter elkaar in één sprong zonder tussentijds

Chagi

de grond te raken links Ap Chagi en rechts Dollyeo Chagi uitvoeren

21.
VOETVERDEDIGINGEN

Onder voetverdedigingen worden de technieken verstaan waarbij wordt verdedigd met voet- en of beentechnieken.

De mogelijkheden zijn:

Apcha Olligi
=
Voorwaartse zwaai met gestrekt been; de verdediging wordt uitgevoerd met Apchook

Yeopcha Olligi
=
Zijwaartse zwaai met gestrekt been, de verdediging wordt uitgevoerd met Balnal

Cha Mumchugi
=
Alle trappen die tot doel hebben een aanval te stoppen zonder de tegenstander meteen uit te schakelen

Voorbeelden Cha Mumchugi
Apcha Mumchugi
=
Trap met Ap Chagi die tot doel heeft een aanval te stoppen zonder de tegenstander meteen uit te schakelen

Yeopcha Mumchugi
=
Trap met Yeop Chagi die tot doel heeft een aanval te stoppen zonder de tegenstander meteen uit te schakelen

Nooleo Mumchugi
=
Trap met Nooleo Chagi die tot doel heeft een aanval te stoppen zonder de tegenstander meteen uit te schakelen

22.
DE BETEKENISSEN VAN DE POOMSE’S

Er zijn acht poomse palgue and acht poomse tageuk. Beide hebben dezelfde betekenissen.

Poomse Il Jang
is gebaseerd op de hemel, het scheppende en komt overeen met de vader

Poomse I Jang
is gebaseerd op de zee die de vrolijkheid en blijmoedigheid weergeeft en komt overeen met de derde dochter

Poomse Sam Jang
is gebaseerd op het zich hechtende oftewel het vuur en komt overeen met de tweede dochter

Poomse Sa Jang
is gebaseerd op het opwindende, het bewegende, de donder en komt overeen met de eerste zoon

Poomse O Jang
is gebaseerd op het zachtmoedige, de wind en komt overeen met de eerste dochter

Poomse Yuk Jang
is gebaseerd op het onpeilbare, gevaarlijke water en komt overeen met de tweede zoon

Poomse Chil Jang
is gebaseerd op het stilhouden, de rustende berg en komt overeen met de derde zoon

Poomse Pal Jang
is gebaseerd op het ontvangende, de toegewijde aarde en komt overeen met de moeder

De poomse’s negen tot en met zeventien kennen geen rangtelwoord, maar hebben een eigenstandige benaming gekregen.

Poomse Koryo
is genoemd naar de Koryo-dynastie

Poomse Keumgang
is genoemd naar de Diamantberg

Poomse Taebaek
is genoemd naar de grootste berg van Korea (Baekdo) waar Korea zou zijn gesticht

Poomse Pyongwon
betekent de vruchtbare vlakte die de mens van voedsel voorziet

Poomse Sipjin
betekent het decimale systeem dat de oneindige ontwikkeling en groei symboliseert

Poomse Jitae
betekent aarde dat het symbool is voor het begin en het einde van het leven

Poomse Cheonkwon
betekent hemel dat het symbool is voor de schepper en heerser van het universum

Poomse Hansoo
betekent water dat het symbool is voor de oorsprong van al het leven

Poomse Ilyo
betekent eenheid van geest en lichaam

23.
AANVULLENDE JAPANSE BENAMINGEN

Handelingen

Barai
=
Vegen

Daoshi
=
Neerdrukken

Dori
=
Pakken

Gaeshi
=
Overnemen

Gake
=
Haken

Garami
=
Vlechten

Gari
=
Maaien

Gatame
=
Controleren, vasthouden

Gaeiko
=
Trainen

Hiki
=
Trekken

Hishigi
=
Buigen, overstrekken

Jime
=
Verwurgen, omstrengelen

Kadaki
=
Versplinteren

Kumi
=
Vastpakken

Makki
=
Inrollen

Mawashi
=
Draaien

Mukae, Irimi
=
Inkomen

Nage
=
Werpen

Okuri
=
Glijden

Osae
=
Vasthouden

Otoshi
=
Omverwerpen

Renraku
=
Vervolgen (met technieken)

Renshu
=
Oefenen

Sabaki
=
Afwenden, draaien, uitwijken

Sasae
=
Stutten, tegenhouden, blokkeren

Sutemi
=
Opofferen

Tai Sabaki
=
Verplaatsen

Tenkan
=
Wegdraaien

Tsuri
=
Tillen

Werptechnieken

Sutemi-waza
=
Opofferingsworpen

Te-waza
=
Schouder- en armworpen

Goshi-waza
=
Heupworpen

Ashi-waza
=
Beenworpen

De Koreaanse verzamelnaam voor werpen is Donjigi.

Controletechnieken

Osae-waza
=
Houdgrepen

Shime-waza
=
Omstrengelingen, verwurgingen

Kansetsu-waza
=
Armklemmen

Aanvallen

Junte
=
Recht pakken (rechterhand pakt linkerpols)

Dosuku
=
Gekruist pakken (rechterhand pakt rechterpols)

Ryote Dori
=
Met twee handen de beide polsen pakken

Ryote Ippo Dori
=
Met twee handen één pols pakken

Katate Sode Dori
=
Met één hand de mouw pakken

Ryo Sode Dori
=
Twee mouwen pakken

Kata Dori
=
Schouder pakken

Ryo Kata Dori
=
Twee schouders pakken

Mune Dori
=
Revers pakken

Ushiro Eri Dori
=
Van achteren in de kraag pakken

Ushiro Ryo Kata Dori
=
Van achteren twee schouders pakken

Ushiro Ryote Dori
=
Van achteren twee handen pakken

Ushiro Uwate
=
Van achteren om armen pakken

Ushiro Shitate
=
Van achteren om middel pakken

Hadaki
=
Naakt controleren (zonder gebruik van dobok)

Valbreken

Mae-Ukemi
=
Voorwaartse brugval

Ushiro-Ukemi
=
Achterwaartse val

Yoko-Ukemi
=
Zijwaartse val

Zenpo-Ukemi
=
Voorwaartse rol

De Koreaanse verzamelnaam voor valbreken is Nak Bup.

Vormen van overname

Go No Sen
=
Moment na de inzet van de aanval

Tai No Sen
=
Moment van de inzet van de aanval

Sen No Sen
=
Moment voor de inzet van de aanval

Standen = Seogi
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[image: image26.jpg]


              [image: image27.jpg]


[image: image28.jpg]



       Kyotdari Seogi                            Moa Seogi        
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       Ogeum Seogi                   Dujumeokheori Junbi Seogi
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                                     Bojumeok Junbi  Seogi

[image: image34.jpg]


                    [image: image35.jpg]
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Mo Seogi
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      Dwikkoa Seogi                  Tongmilgi Junbi Seogi 

Verdediging = Makki

Bij een verdedigende techniek gaat de arm, die de afweer maakt, altijd buiten de andere arm om. Er zijn verschillende soorten afweer, waarbij er 3 als basis bestaan:

· Olgul makki: Bij deze afweer, word een aanval afgeweerd die gericht is op het hoofd.

· Momtong Makki: Bij deze afweer, word een aanval afgeweerd die gericht is op het lichaam.

· Arae Makki: Bij deze afweer, word een aanval afgeweerd die gericht is onder het lichaam.

Naast deze 3, zijn er ook nog verschillende types afweer.

Olgul Makki: 

Alle vormen van Olgul Makki worden gebruikt om een afweer te maken tegen een slag/stoot/trap die gericht is naar het hoofd. 

Bij een Olgul Makki start de afweer vanaf de middel.
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          Olgul bitureo makki           Bakkatpalmok olgul yop makki
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            Olgul hecho makki                     momtong bakkat makki
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      Momtong kodureo makki
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Bakkatpalmok momtong yop makki       Momtong makki 2x
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Momtong an makki       Momtong bitureo makki    Momtong hecho makki
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[image: image52.png]



     Arae hecho makki      Arae otgoreo makki         Olgul yop makki
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Olgul Kodureo yop makki                                      Hecho santul makki

                                Anpalmok olgul bitureo makki
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Anpalmok momtong bakkat makki                     momtong yop makki
                             Anpalmok momtong kodureo makki
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Anpalmok momtong bitureo makki     Anpalmok momtong hecho makki
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        Sonnal makki     Sonnal olgul otgoreo makki   Sonnal momtong yop makki
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Sonnal momtong hecho makki                Sonnal arae makki
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Sonnal arae hecho makki                  sonnal arae otgoreo makki
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Hansonnal olgul bakkat makki         hanonnal olgul yop makki
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Hansonnal olgul an makki              hansonnal olgul bitureo makki
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Hansonnal momtong makki                              Hansonnal arae makki

                               hansonnal momtong an makki   
[image: image62.png]



Hansonnal arae yop makki             Hansonnal arae bitureo makki
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Sonnaldeung olgul makki              Sonnaldeung olgul hecho makki
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Sonnaldeung momtong makki                    Sonnaldeung arae makki
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     Kuppinsonmok olgul makki      Kuppinsonmok momtong chukyo makki
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       Batangson olgul an makki        Batangson momtong chukyo makki
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Batangson momtong makki                                Batangson arae makki

                                Batangson momtong nullo makki
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                 Kkureo olligi                              Santeul makki
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Sonnaldeung santeul makki                            Sonnal wesanteul makki

                                         Wesanteul makki
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                 Kawi makki                               Hwangso makki
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Sonbadak kodureo bakkat makki                          Keumgang makki

                                    Olgul kodureo yop makki
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        Sonnal keumgang makki            Hakdari keumgang makki
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                Pyojeok makki                            Meongye ppaegi
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                Mithuro ppaegi                               Wiro ppaegi
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        Khun doltzeogi
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                  Taesan milgi                              Nalgae phyogi
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